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SINOPSI 




			 




			Nova York, hivern del 1873. La Irene recorda una aventura viscuda a Londres temps enrere, amb els seus grans amics Sherlock i Lupin. El fil dels records es descabdella ràpidament entre la trobada amb un home que explica una història estranya, un crim sense cadàver i el descobriment d’una xarxa de galeries al subsol de la ciutat. Un autèntic  laberint subterrani on els tres adolescents porten a terme una investigació, moviment rere moviment, intuïció rere intuïció, entre incògnites i perills, immersos en una aventura inoblidable. 
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          Capítol 1
  

            



			UNA VIDA NOVA 
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			Els records són una cosa ben estranya. De vegades s’empaiten i s’encadenen, com els carrers en una passejada sense rumb, en què, al ﬁnal, descobreixes que de bon començament t’has dirigit a un lloc que t’estimes. Si miro enrere, ara que tinc la certesa d’haver viscut més dies dels que podré veure en el futur, m’adono d’una veritat clara i diàfana. 




			Al llarg de la vida no he estimat gaires persones, però sí molts llocs. 




			Estimar els llocs no és fàcil. Sobretot perquè, sovint, això implica haver abandonat els llocs on hem estat abans, i haver permès que ens destrossessin el cor. Però un lloc nou sempre és un misteri per descobrir, un mapa d’oportunitats per explorar, un univers efervescent de vida i d’històries. Moltes persones travessen els mateixos espais dia rere dia o, al contrari, viatgen per tot el món, però ho fan sempre amb el cap cot, sense veure res, sense mirar al seu voltant, sense deixar-se inﬂuir ni contaminar. Sense viure de debò. Jo no. Puc aﬁrmar que he viscut molt, i he deixat la meva ombra, el meu toc personal, la meva empremta on sigui que hagi anat. Si hi ha una cosa de què em puc enorgullir és d’haver intentat sempre deixar-hi un senyal, d’implicar-me en tot. Encara que això no sempre hagi estat positiu per a les persones que la vida ha posat al meu camí. 




			Perquè amb les persones encara és més difícil, i, com us he dit abans, no n’he estimat gaires. N’hi ha molt poques que puguin aﬁrmar que m’han conegut de debò i, de vegades, el senyal que els he deixat s’assembla més a una marca o una cicatriu. Les més importants, les que em van permetre convertir-me en qui sóc, ja les coneixeu, ara que el meu pas per aquest món ja és una llegenda. Però tornar a escriure el seu nom en un full, després de tot el que va succeir entre nosaltres, em fa venir esgarrifances. En Sherlock Holmes i l’Arseni Lupin. Més d’un diria que el destí els va posar en el meu camí. 




			Però jo no crec en el destí. 




			La veritat és que sempre hi ha una elecció, per dolorosa, difícil, boja o desesperada que sigui. Podem tallar les arrels, llençar els noms al mar, canviar el futur. Només cal voler-ho, i preparar-nos per afrontar les conseqüències. 




			Ho sé prou bé, creieu-me. Vaig néixer princesa i vaig créixer rebel. He tingut tres noms i una inﬁnitat d’identitats falses que vaig crear en un tancar i obrir d’ulls. Vaig trair els meus amics Sherlock i Arseni, els vaig abandonar a la seva sort, sabent que, d’alguna manera, també se’n sortirien sense mi. He viscut entre dos continents i m’ha guiat sempre una sola brúixola, la meva estrella polar personal: el desig de llibertat. 




			Les meves paraules podrien semblar elucubracions inconnexes d’una vella excèntrica amb ganes de fer una passejada pel passat, però la veritat és que aquests diaris són l’únic vestigi de qui sóc de debò. 




			Maria. 




			Irene. 




			Agnès. 




			I ara en coneixereu l’última. 




			 




			«Agnès! Agnès!», exclamava sovint la senyora O’Malley, la minyona nova. I no sempre em girava de seguida, sobretot durant els primers temps a Nova York. 




			És comprensible, perquè encara em costava reconèixer-me en aquell so tan breu. L’havia triat jo, a diferència de Maria, el nom que m’havia donat la mare, i d’Irene, la identitat sota la qual vaig créixer amb el matrimoni Adler. El primer que vam fer la Soﬁa i jo, després d’escapar-nos amb mil subterfugis del complot polític que pretenia que jo, la ﬁlla secreta del príncep Fèlix von Hartzenberg, ocupés el tron de Bohèmia, va ser canviar de nom. Al pont de l’Atlàntic, el vaixell que ens portava a la nostra vida nova a Amèrica, una mica rient i una mica plorant, vam decidir convertir-nos en Agnès i Pauline Givencourt. Gràcies a la valuosíssima ajuda d’en Leopold Adler, el meu adorat pare adoptiu, vam entrar en possessió del conspicu patrimoni que havien posat a la nostra disposició els rebels lleials a la nissaga dels Von Hartzenberg. És clar que no va ser gaire honest disposar dels seus diners per engegar en orris el seu pla, però, al capdavall, em volien empresonar en un paper que no desitjava gens ni mica. Si haguessin tingut el detall d’aturar-se un instant i preguntar el meu parer en comptes de tractar-me com un titella vestit de princesa, s’haurien estalviat una colla de maldecaps. En Leopold, que al contrari d’ells sempre havia tingut molt present la meva opinió i havia vetllat per la meva felicitat, va fer per manera que un servicial banquer nord-americà ens permetés accedir a aquell petit tresor. No era ben bé principesc, però n’hi havia prou per viure folgadament, sense luxes, però amb totes les comoditats. A la nostra simpàtica casa del número 14 de Gramercy Park, la mare i jo teníem un carruatge i una minyona a temps complet, l’esmentada senyora O’Malley. A causa de les meves peripècies, sobretot l’últim any, havia negligit una mica la meva educació, però a Nova York, la Soﬁa —potser l’hauria d’anomenar Pauline— em va trobar un preceptor excel·lent. I també vaig reprendre les classes de cant, amb una gran alegria i molt de proﬁt. 




			La ciutat de Nova York em va agradar de seguida, tan viva i intricada, plena de fascinació, perills i grans oportunitats. 




			—La Terra Promesa! Ja l’hi dic jo, senyoreta! No com aquell cau malèﬁc d’on han vingut vostès! Malèﬁc! —exclamava sovint la senyora O’Malley, senyant-se. 




			Era una irlandesa orgullosa i simpàtica, amb els cabells clars i una mica ressecs, i l’expressió càndida. Més que parlar, la senyora O’Malley exclamava, declamava, baladrejava i vociferava. Odiava a mort els anglesos i Anglaterra, i de seguida va identiﬁcar el meu accent com el de l’enemic. Tot i així, com que érem allà en qualitat d’exiliades que havien fugit d’una situació que havíem descrit en termes molt vagues, però que era evident que ens afeixugava el cor, ens havíem caigut bé d’entrada. És clar que la senyora O’Malley no s’assemblava gens a les minyones a què jo estava acostumada, però les seves maneres expeditives em portaven una ventada fresca típica del Nou Món. Ja m’estava enamorant d’aquella ciutat, amb el seu atreviment, els teatres d’Union Square i les comèdies musicals, aquelles esbojarrades representacions tan diferents de la meva estimada òpera. 




			—Encara és aquí, romancejant?! Ja li he enllustrat les sabates. I el carruatge... el carruatge fa tanta estona que l’espera que el cavall s’ha adormit dret. Dret, eh?! De debò! Vinga, afanyi’s! —va cridar la senyora O’Malley, aquell dia que recordo tan bé com si hagués estat ahir, quan va aparèixer al llindar de la porta del meu dormitori amb la còﬁa de gairell i les meves botines a la mà, immaculades i lluents. 




			Jo estava acabant de cordar-me el vestit, i encara que em moria de ganes de sortir, em vaig adonar que la tremolor nerviosa de les meves mans havia retardat els preparatius. 




			—Ja vinc, ja vinc! —vaig respondre, recuperant el somriure, i li vaig agafar les botines. Amb ella sempre ho acabava repetint tot dues vegades. 




			—I la música, què, eh?! —em va dir brandant amb agressivitat un feix de les meves estimades partitures, que, incautament, havia deixat escampades damunt de l’escriptori. 




			—Avui no les necessito —vaig respondre amb una rialleta de conspiradora—. Tinc una cita diferent, avui... 




			Li vaig fer l’ullet, i la senyora O’Malley es va tornar a senyar. 




			—Per l’amor de Déu, senyoreta, espero que no sigui la mena de cita que m’imagino! —va replicar, al·ludint a una possible trobada romàntica, cosa que, segons ella, era extremament inadequada abans dels disset anys com a mínim. 




			Evidentment, ho havia dit per burxar-la, i no es tractava d’aquella mena de cita ni de bon tros. Però admeto que en aquell moment no hi havia res que em fes bategar més el cor que allò que estava a punt de fer. Em vaig acomiadar de la mare, que m’esperava a baix, amb un petó a la galta i un gest tranquil·litzador mut, i vaig sortir. 
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			ELS CARRERS 


			

			DE MANHATTAN 
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			Els carrers de Manhattan m’oferien un espectacle fascinant mentre els observava des de la ﬁnestrella del carruatge. Tot i l’emoció que sentia per aquella trobada, que havia esperat durant molts dies amb trepidació i que havia monopolitzat tots els meus pensaments, no podia evitar que em tornés a embadalir la vitalitat d’aquella ciutat efervescent i sorollosa. Els carruatges anaven a tota velocitat pels carrers i pertot arreu es veien botigues amb cartells acolorits i comerciants que carregaven i descarregaven mercaderies. Per les àmplies voreres enllosades hi passejaven dames ben vestides i un pèl altives, joves somrients, canalla esparracada, obrers d’esquena ampla vestits amb roba de teixits gruixuts, senyors amb copalta, bastó de passeig i aires de ser els amos del món. Pertot arreu se sentien mil accents i llengües diferents, i per primera vegada veia moltes cares de colors diferents, com si un mostrari de tot el món s’hagués escampat a Nova York per celebrar la complexitat humana. Sobretot cares de pell fosca, com la del meu amic Horaci Nelson. Els primers temps em sobresaltava en veure’ls, i em mossegava els llavis per no demanar al cotxer que s’aturés per anar-lo a buscar, convençuda que aquells cabells curts i negres que havia albirat durant un breu instant eren els seus. 




			I, a més, hi havia uns autèntics prodigis de la modernitat, que semblaven sortits de la fantasia de Jules Verne, com ara el ferrocarril elevat, amb les vies subjectades per unes estructures enormes que permetien la circulació a tota velocitat d’uns combois lleugers suspesos a molts metres d’alçada. 




			Hauria donat qualsevol cosa per poder llançar-me de cap en l’exploració d’aquella metròpolis projectada al futur! Inspeccionar-ne tots els racons, assaborir l’emoció, desvelar tots els misteris! Ja se m’havia ﬁcat pell endins, però, per desgràcia, la meva condició de fugitiva m’exigia una certa prudència, i em limitava a mirar-m’ho tot des del carruatge. Observava sense deixar-me veure. 




			En qualsevol cas, no hauria estat el mateix sense ells. 




			En Sherlock i l’Arseni. 




			Vam jurar que sempre estaríem units, i en canvi... no sé pas com van reaccionar quan van llegir la meva carta de comiat. No els vaig poder enganyar ﬁns al ﬁnal, per això es van presentar al port de Liverpool just quan salpava el transatlàntic en què viatjava. Ens vam saludar solemnement, jo des del pont i ells des de l’embarcador, alçant una mà, com si volguéssim prolongar ﬁns a l’últim instant el jurament que jo havia trencat. Si tanco els ulls, encara avui me’ls puc imaginar amb nitidesa, mentre l’Atlàntic s’allunya ﬁns a convertir-se en un puntet enmig de la blavor. L’Arseni impreca dient coses irrepetibles i desfoga la seva ràbia fent alguna cosa eixelebrada i ximpleta, pel pur gust de fer-ho. En Sherlock fa cara de pomes agres i ostenta la més gran de les indiferències; només deixa anar alguna frase breu i tallant, i el seu nas aquilí vibra amb desdeny. 




			Eren els meus amics. Eren de les poques persones al món que he estimat de debò, i enlloc, per increïble que sembli, en trobaria uns altres com ells. Aquell va ser el preu, elevadíssim, de la meva llibertat. I tot i que estava segura que, encara que pogués anar enrere, tornaria a fer exactament el mateix, no em podia treure de sobre la sensació de buidor que m’havia provocat la seva absència. Potser molts anys després, però no aquell dia, mentre el carruatge em duia a tota velocitat a la cita que havia esperat tant. 




			«Pensa en les persones que tens a prop, no en les que has perdut...», em repetia serrant els punys. 




			—Vull baixar aquí —vaig dir de sobte al cotxer. 




			—N’està segura? —em va respondre l’home, sorprès, mentre el carruatge alentia la marxa. 




			—Necessito caminar una mica —vaig replicar molt decidida. 




			—Però la seva mare m’ha ordenat que... 




			—La mare es preocupa massa —el vaig tallar. 




			Després d’un instant de vacil·lació, vaig sentir que el carruatge s’aturava i, sospirant, vaig obrir la portella de bat a bat i vaig baixar d’un salt. 




			L’olor de la ciutat era tremenda. Al carruatge, la mitigaven les bossetes de lavanda que la senyora O’Malley penjava pertot arreu seguint les instruccions de la mare. Vaig respirar a plens pulmons la ﬂaire de salabror i de fems de cavall, els eﬂuvis de menjar cuit i d’aigua estancada, l’olor punyent del carbó cremat i l’acre de cossos poc rentats. Jo em dirigia a una zona elegant però apartada, i després de fer un parell de tombs per uns carrers amb jardins bonics, vaig deixar enrere la multitud i em vaig trobar en un barri tranquil. L’olor de ﬂors i de terra em van retornar per un instant a uns altres llocs. Farewell’s Head, els Alps, Saint-Malo... La memòria reculava ràpidament, enmig d’impressions llunyanes. L’emoció de les investigacions, les corregudes ﬁns a perdre l’alè, la meva mà agafada a la d’en Sherlock, l’Arseni que m’abraçava en la terra molla... 




			Cric. Cric. Cric. 




			Cric. 




			Em vaig parar de cop i volta, amb tots els sentits alerta. Hi havia algú darrere meu, algú que semblava vacil·lar des que m’havia aturat. Vaig fer com aquell qui res, però sentia un formigueig als dits per la tensió, i vaig reprendre la caminada. Uns passos, darrere meu, seguien els meus, amb la mateixa cadència. 




			«Calma, podria ser un simple vianant», em vaig dir per animar-me, però sabia que no m’equivocava: aquells passos tenien la mateixa cadència que els meus, d’una manera massa exacta perquè fos una casualitat. 




			Vaig provar d’aﬂuixar la marxa, i els altres passos també van aﬂuixar. 




			Sense tombar-me, vaig accelerar. Els passos que sentia darrere meu es van tornar llunyans i regulars. Em deixava anar. Si arrencava a córrer, potser... Amb els punys closos, vaig girar la cantonada. Faltava molt poc... Un parell de cantonades més i estaria en un lloc segur. Vaig prendre la decisió en un instant: en veure una entrada arrecerada, vaig fer un salt cap a un costat i em vaig amagar darrere la columna que hi havia al portal d’una mansió senyorial, conﬁant que el meu perseguidor encara no hagués tombat la cantonada i no em veiés. 




			No gosava respirar, no gosava moure ni un múscul. La resta de la meva vida podia dependre d’aquell moment. 
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			EL PASSAT TORNA 


			

			 


			

			[image: ]




			 




			



			



			Mentre m’estava amagada allà, una minyona va sortir per una porteta lateral de l’ediﬁci del davant amb una cistella. Mentrestant, els passos misteriosos havien tombat la cantonada i avançaven per la vorera, cada vegada més de pressa. Faltava poc, molt poc, perquè em descobrissin... 




			De sobte, aquells passos van arribar al costat del meu amagatall i el vaig veure. Era un home jove, molt elegant, amb unes patilles vistoses i un trajo fet a mida, raspallat amb cura. Conﬁava que passés de llarg i no em veiés, però es va aturar a pocs metres del portal. 




			«Ja està, s’ha acabat». 




			Però l’home es va girar cap a l’altre costat i va topar amb la mirada estupefacta de la minyona. Llavors va mirar al seu voltant amb aire circumspecte i amb quatre gambades àgils es va plantar davant de la noia i la va abraçar. 




			—Sabia que a aquesta hora et trobaria aquí! —va dir. 




			—Que ets boig?! Et podrien veure! Et podrien reconèixer! —va dir la minyona, sense resistir-se a l’abraçada. 




			—He estat molt prudent, no m’ha vist ningú —va respondre l’home—. He procurat passar per carrers solitaris. 




			Vaig fer uns ulls com unes taronges. Aquell home no em seguia: m’evitava per por que descobrís la seva relació clandestina! Vaig sortir del portal mentre tots dos desapareixien darrere de la porteta i, rient, vaig arribar a la meva destinació: el vestíbul de l’elegant Hotel Wickﬁeld, on tenia la meva cita. 




			—Estàs radiant, estimada —va dir una veu familiar. 




			Amb les galtes enceses, em vaig llançar als braços d’en Leopold Adler, l’home que m’havia criat com a una ﬁlla. 




			—Papa! Et puc dir papa, encara? 




			—Irene! O t’hauria de dir Agnès? 




			—Tu mateix, només és un nom! 




			—«La que anomenem rosa, amb un altre nom, faria la mateixa olor». 




			—Ai, papa! Ja saps que Shakespeare no m’agrada gens! —vaig remugar bromejant. 




			—No, a tu només t’entusiasma l’òpera i les novel·lotes de sang i fetge que et deixava d’amagat el senyor Nelson, no et pensis que no ho sabia —va respondre en Leopold rient i fent un gest amb la mà cap a la seva dreta. 




			El cor em va fer un bot. Com era que no l’havia vist de seguida? Estava tan contenta de poder abraçar el pare, que no m’havia ﬁxat en el gegant de pell fosca que estava tot encarcarat en un racó, mostrant les seves dents blanquíssimes en un ample somriure. 




			—Horaci! —vaig cridar, i vaig fer mig saltiró cap endavant, interrompent el gest a la meitat—. Et puc abraçar? —vaig afegir, però no vaig esperar la resposta. Nova York era la ciutat del futur i, feliçment, podíem prescindir de certes convencions rígides del Vell Món. Em vaig llançar com una criatura en braços de l’home que per a mi havia estat molt més que un simple criat, quan encara era la Irene Adler, i ell va fer una gran rialla. 




			—He de dir que fas molt bona cara —va comentar en Leopold, feliç, fent-me un gest perquè el seguís ﬁns a un salonet molt bufó que hi havia al costat del vestíbul. Em vaig asseure en un petit sofà amb ell, i l’Horaci va seure davant nostre. A la tauleta hi havia una tetera fumejant amb tres tasses i una plata petita de scones amb nata i melmelada, com els que menjàvem a Londres. 




			—Estic molt contenta de veure’t, ja n’estava tipa, de tants ajornaments! 




			—Havíem d’anar amb molt de compte, el duc de Loewendorf no ens ha deixat de petja durant tots aquests mesos, perquè estava segur que jo sabia on eres. Últimament hi ha hagut un vaivé constant de carruatges sospitosos davant de la casa d’Aldford Street. 




			—Deu haver estat terrible! 




			—No n’hi ha per a tant. L’Horaci s’ho empescava per despistar-los i fer-los fer tombs inútils, mentre jo corria cap al banc i l’estafeta postal. Ja us tracta amb les degudes atencions, el senyor Walker?  




			Vaig somriure imaginant-me el senyor Nelson fent el paper d’espia, i en Leopold fent mans i mànigues perquè el seu amic banquer fes còmoda la meva estada a Nord-amèrica. 




			—Oi tant, no podia haver tingut una acollida millor —li vaig dir per tranquil·litzar-lo—. T’he de preguntar una cosa, papa: estaré segura alguna vegada? Quan s’acabarà aquesta bogeria del cop d’estat a Bohèmia? 




			En Leopold va exhalar un sospir, però després va somriure. 




			—Paciència, ﬁlleta. Precisament et porto una bona notícia. Pel que sembla, els rebels estan caient en el descrèdit. Després de la teva fugida, circulen veus de fortes dissensions internes. I es veu que en Von Ormstein, l’actual sobirà de Bohèmia, s’ha avingut a fer unes prudents promeses de modernització del país. Possiblement s’aproﬁta de la feblesa dels seus adversaris, però tot i així podria ser una bona notícia per a tu. 




			Vaig fer un sospir d’alleujament. El meu pla no havia estat tan esbojarrat i atrevit, de fet. Podia esperar viure una vida normal. Vaig fer una queixalada a un scone i gairebé em va commoure sentir un sabor de la meva vida precedent. 




			—Ja sé que són les teves pastes preferides... —va dir en Leopold, content de veure’m menjar tant de gust. 




			Vam fer petar la xerrada durant tota la tarda, i, quan va arribar l’hora de tornar a casa, no em decidia a aixecar-me. 




			—Veniu amb mi, tenim dues habitacions d’invitats esplèndides —els vaig proposar, però en Leopold va alçar la mà per fer-me callar. 




			—Encara és massa arriscat, no podem saber on viviu. Tota la nostra correspondència ha de passar pel despatx del senyor Golding, el meu advocat de conﬁança als Estats Units. És el que vam acordar amb la teva mare. 




			Vaig arronsar les espatlles, però no hi vaig insistir. Els vaig fer una altra abraçada amb l’esperança de retrobar-nos ben aviat. I quan ja havia aplegat tota la força necessària per sortir per la porta, el senyor Nelson em va aturar. 




			—Senyoreta Irene... 




			En sentir el meu antic nom, em vaig girar de cop i vaig veure que duia a la mà una capsa de fusta amb una rosa tallada a la tapa. Abans que tingués temps de preguntar-li què era, va afegir: 




			—No ha preguntat per ells... 




			Vaig sentir com si una buidor em xuclés per dins. 




			—No sé si en vull saber res —vaig admetre a contracor, i vaig afegir ambiguament—: A hores d’ara... 




			Els havia abandonat, no tenia dret a interessar-me per la seva vida sense mi. Ja no en formava part. 




			—Però t’alegrarà tenir això —va dir en Leopold, amb un somriure, indicant-me la capsa, i l’Horaci me la va entregar. 




			La vaig obrir a poc a poc, mirant de controlar la tremolor de les mans. A dins hi havia uns objectes que molts haurien considerat de poc valor, però jo no. La targeta d’un tal August Papon, periodista, una de les identitats falses del camaleònic Arseni. Un mapa de París ple d’anotacions, una nota escrita amb la cal·ligraﬁa austera i elegant d’en Sherlock. I, al fons, hi havia un quadern amb la coberta adomassada, arrugat i gastat. 




			De poc que la capsa no em va relliscar de les mans per l’emoció. L’Horaci, servicial, la va subjectar, i això em va permetre concentrar-me en el quadern. El vaig fullejar gairebé amb reverència, com si se’m pogués desfer entre els dits. Em feia l’efecte que venia d’un altre món i d’una altra època, i, segons com, era així. Estava atapeït amb la meva cal·ligraﬁa, més incomprensible i enrevessada que no recordava. 




			Vaig mirar el quadern, després en Leopold i l’Horaci, i un altre cop el quadern: m’havia assaltat un dubte sobtat. 




			—No l’hem llegit —va dir l’Horaci per tranquil·litzar-me. 




			—Però sabem que quan escrivies amb una lletra tan atapeïda era perquè n’havíeu fet una de grossa... —va afegir en Leopold amb expressió benèvola. 




			Em vaig posar vermella. De debò que havia estat com un llibre obert per a ells? I jo que em pensava que tenia una vida secreta totalment invisible als ulls dels adults! 




			—És l’aventura del celler embruixat! —vaig exclamar en un rampell. Vaig tornar a agafar la capsa i hi vaig tancar a dins el quadern junt amb els altres tresors. Després, amb un somriure murri, vaig afegir—: Però no us l’explicaré!  




			I, després d’acomiadar-me’n de nou, me’n vaig anar corrents. 
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